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ПРАБЛЕМЫ ДВУХМОУЯ ПРЫ ВЫКЛАДАННI 
IНФАРМАТЫКI 

Вынiкi перапiсу насельнiцтва 1999 г . засведчылi, што 

73, 7 % насельнiцтва назвалi беларускую мову роднай, 36, 7 % 
размауляюцъ па-беларуску дома. Больш 2 % населънiцтва 
Беларусi рускай мовай не валодае. У Мiнскай i Гродзеяскай 
вобласцях больш 50 % усяго населънiцтва размауляе дома 
па-беларуску i 30 % - не валодае рускай мовай. Таму бела

рускамоуная адукацыя нiякай дэмаграфiчнай сiтуацыяй не 
мажа тлумачыцца. 

Аб развiццi навуковай тэрмiналогii. У практычным сэн

се nраблема удасканалення i развiцця навуковай тэрмiнало
гii па iнфарматыцы i вылiчальнай тэхнiцы на беларускай мо
ве мае важнае значэнне. У навуковым j педагагiчным асярод

дзi iснуе тэза, што на беларускай мове нельга развiваць наву

ку i весцi падрыхтоуку кадра у. Тэарытычныя працы i прак
тычны вопыт яскрава пераконваюцъ у адсутнасцi якiх бы 

там нi было аб'ектыуных, тэарытычных перашкод для пра

вядзення навуковых работ i выкладання на беларускай мове. 
Пры распрацоУцы тэрмiналогii трэба улiчвацъ гiстарыч

ныя традыцыi i здабыт1й 20-30-х гг.; пошук, аналiз i ужы

ванне народных тэрмiнау i замацаванне ix у якасцi удаклад

неных тэрмiнау замест русiзмау, неалагiзмау; патрабаванне 

да стварэння вузкаспецыяльнай тэрмiналагiчнай сiстэмы; 

стварэнне асновы банка звестак беларускай тэрмiналогii; 
максiмалъна шырокiя кансу лътацыi i сумесная праца з мо

вазнауцамi беларускай лiтаратурнай мовы, якiя стаяць на 

прагрэсiуных навуковых канцэпцыях . Здабыткi аутара да

сягнуты дзякуючы супрацоунiцтву з мовазнаУцамi. 

Развiваць навуковую тэрмiналогiю у наш час з улiкам рэ

альнай сiтуацыi неабходна i можна, толъкi абапiраючыся на 
навуку, якая атрымала назву моунай экалогii. Прадме1·ам гэ

тай навукi з'яуляецца захаванне, а не звужэнне моунай раз

настайнацi свету. Асноуныя арынцьшы моунай экалогii сфар

муляваны В. ГумбалЬ'l·ам: "шляхам разнастайнасцi моу не-
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пасрэдна абагачаюцца нашы веды пра свет i тое, што пазна
ецца намi у гэтым свеце; адначасова пашыраецца для нас i 
ды.япазон чалавечага iснаваяня". эурыстычная вартасць яа

цыянальнай мовы i тэрмiналогii, створанай у яе асяроддзi, ад
крьmае новыя магчымасцi у развiццi навукi. Тэрмiяалогiя па 

iнфарматыцы павiнна развiвацца на беларускай мове у дзяр

жаве Беларусь, а выкарыстанне замежных 1·эрмiяау - адыг

рываць дадатковую ролю. Кожны чалавек павiнен глядзець 

на свет уласнымi вачыма свайго этяасу. 

Устаноулена, што беларуская навуковая тэрмiналогiя 

павiнна развiвацца ад беларускай мовы, абапiраючыся на 

класiчныя прынцыпы тэрмiнатворчасцi, i не у якiм разе не 
мехаяi чным перакладаянем тэрмiнау з расейскай мовы на 

беларускую. Беларуская культура мае уласную агульнаяаву

ковую тэрмiналогiю. Найважнейшая задача ycix, хто мае 
так цi iнакш дачыненве да тэрмiналогii, nазбегнуць шэрагу 

калькаванага перакладу з расейскай мовы ( прыклад, сучас
иая мова газет, мова тэлебачання). 

У пошуку беларускага самабытнага i трапнага тэрмiну 
заслугоУвае Увагi навукова-метадычная пазiцыя грамадскас

цi i 'Уµадау Францыi i Германii. Яны пiльна сочаць на дзяр
жаУным узроунi за захаваннем самабытнасцi i адметнасцi 
сваiх моу i абараняюць яе ад англамоунай экспансii. 

Пры распрацоуцы тэрмiна вельмi важна абапiрацца на 

мовазнауqыя навуковыя прынцыnы i заканамернасцi развiц
ця беларускай мовы, ведаць i улiчваць асаблiвасцi беларуска
га словаутварэння (П. Сцяцк:о" Праблемы нормы, культуры 

мовы•. Гродна, 1998.). Наnрьmлад: пе праzрамiраваппе, а 
праzрамаваппе; не камп'ютэр, а кампутар. Трэба захоуваць 

эстэтычную каштоунасць тэрмiна. Разам з тым неабходна 

улiчвацъ рэальна iснуючы камертон сучаснай беларускай мо

вы, скалечанай так званай рэформай правапiсу 1933 г. Два 
пакаленнi беларусау выхаваны i навучаны у штучным, не на
туральным моуным гучаннi беларускага слова i таму псiхала
гiчна не гатовы успрыняць натуральнае роднамоунае гучан

не. Нягледзячы на тое, што слова кампутар на старабсларус

кай мове - к:ампутар; на грэцкай - camputar; на лацiн

скай - computare; на ангельскай - camputa, скалечаны ка

мертон беларускага слова русiфiкаванай калькай "камп'ю-
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тэр" не хоча прызнаваць эстэтычнае, мiлагучнае старабела

рускае слова "кампутар". Тормазам у развiццi беларускай 

навуковай тэрмiналогii з'яуляецца двухтомны акадэмiчны 

руска-беларускi слоУнiк. Крынiца беларускай мовы невы

чарпальная для тэхнiчнага словаутварэння . 

Тэрмiн павiнен быць эстэтычным i мiлагучным: ёсць не
бясnека, што русiфiкаванасцъ беларускай мовы i страта нату
ралънага яе камертона, некаторыя аутары прымiраюць "ву

ха" толькi да расейскай мовы. Тут неабходна актыунае давя

дзенне да шырокай аудыторыi навуковых асноу мовазнауцамi. 

Спынiць скептытызм i адмоунае стауленне да беларускай 
мовы у адпаведнай часткi выкладчыкау, навукоуцау i пера

адолецъ штучны псiхалагiчны бар'ер у рэальна iснуючай сi

туацыi магчыма толькi шляхам правядзення цывiлiзаванай 

палiтыкi Урада Беларусi. 
Гiстарычная практыка вяртання амалъ страчанай род

най мовы yciмi народамi, якiя прайшлi цi праходзяцъ гэты 

трагiчны шлях сваей гiсторыi, вымагае не зацягваць пры

няцце правапiсу, адпавядаючага законам развiцця мову нао

гул i адметнасцей канкрэтнай мовы. На вялiкi жаль, адмена 
рэпрэсiунай рэформы беларускага правапiсу 1933 г. зацягва
ецца. Адцягванне на невызначаны тэрмiн (вяртанне у нату
ральнае беларускамоунае асяроддзе) беларускага лiтаратур

нага правапiсу стварае перашкоды для плённага развiцця бе
ларускай навуковай тэрмiналогii i усяго працэсу нацыяналь
нага адраджэння беларускай нацыi, яе культуры. 

Пакулъ што не вырашаны на дзяржауным узроунi, на 

першы погляд, дробязныя пытаннi: адсутнiчае драйвер для 

апрацоукi iнфармацы:i на беларускай мове, да канца не выра

шаны: пытаннi кодавай таблiцы: . Разам з тым апошнiм часам 

усе часцей ужы:ваецца навуковы тэзiс: "Жыцъ тым нацы

ям - мовамi якiх загаворацъ кампутары". Беларуская мова 
настолькi багатая, мае такiя глыбокiя гiстарычныя каранi, 

што у самым блiзкiм часе сучасныя iнфармацыйныя тэхна

логii будуць "размауляцъ" на ёй. 

Двухмоуе, як даказана псiхалогiяй i педагогiкай , стрым

лiвае псiхалагiчна-iнтэлектуальвае развiццё дзяцей. Выву

чэнне замежных моу ёсць iншае пытанне. 

Самае вялiкая i прыкрая непаунацэннасць чалавека на 
фоне i у кантактах з iншымi - гэта бязмоу'е у роднай мове. 
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Роля беларускай мовы на завочиых адцзялеяяях i пад
рыхто}'чым факультэце. Студэнты-завочнiкi ужо сёння пра

цуюць у сферы народнай гаспадаркi, i яны так цi iнакш не
пасрэдна удзельнiчаюць у працэсе нацыянальнага адрад

жэння беларускай культуры, мовы. Па-гэтаму мэтанакiрава

ны i добра спланаваны пераклад выкладання на беларускую 
мову не менш важны, чым на стацыянары. Неабходна рас

працаваць, абмеркаваць падыходы да эфектыУнага вырашэн
ня праблемы высокага ~зяржаунага кшталту. Жыццё патра
буе без прамаруджвання прыступiць да пераходу на беларус

камоУнае выкладанне ва унiверсiтэце на завочных аддзя

леннях i падрыхтоучым факультэце. 
Значная частка студэнтау завочнай формы навучання, як 

iсныя iнтэлiгенты, пры выкананнi сваiх службовых функ

цый карыстаюцца беларускай мовай у адпаведнасцi з Зако

намi аб мовах i аб адукацыi. Ба унiверсiтэце яны пакуль што 
пападаюць у рускамоУнае асяроддзе. Атрымлiваецца, што 

выкладчыкi унiверсiтэта не спрыяюць, не дапамагаюць, а 

наадварот, стрымлiваюць натуральны працэс фармiравання 

i падрыхтоукi спецыялiстау у суладдзi са здравым сэнсам i 
Заканадаучымi актамi (артыкул 68 частка 4 Канстытуцыi 
Беларусi, Законы аб мовах i аб адукацыi, Дэкларацыя аб су
верынiтэце, артыкулы 1 i 9). 

Ва умовах Адраджэння беларускай нацыi недастаткова, 

каб выкладчык быу толькi прафесiяналам у сваiм прадмеце, 

прафесii. ~н павiнен не толькi выкладаць па-беларуску, але i 
гаварыць у сценах унiверсiтэта на дзяржаунай - беларускай 

мове. Яны павiнны быць прыкладам iнтэлiгентнасцi для сту

дэнтау-завочнiкау i слухачоу падрыхто}'чага факультэта. 

В.И. Сmражев 

БГЭУ (Минск) 

ГУМАНИЗАЦИЯ СПЕЦИАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Вначале необходимо уточнить и полнее раскрыть значе

ние слово •гуманизация• на современном этапе цивилиза

ции, ее сущность, содержание, место и роль в системе жизне-
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